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ПЕРЕДМОВА 
 

 

Ювілейний десятий збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA» 
присвячено 85-річчю Рівненського державного гуманітарного 
університету. 

Мета видання – підтримка перших перекладацьких кроків 
студентства й учнівської молоді. Майбутні перекладачі спробували 
свої сили в перекладі текстів різних стилів і жанрів, творів сучасних 
письменників і минулих періодів. До цьогорічного випуску увійшли  
переклади з невеликих художніх, публіцистичних, поетичних та 
дитячих творів або уривків з них. Колекція збірника поповнилася 
перекладами текстів різноманітної тематики з  англійської, 
іспанської, німецької, польської, французької мов та шотландської 
рівнінної мови (скотс), а також перекладами української поезії 
французькою мовою. 

Щиро дякуємо вам, любителі перекладу й професійні 
перекладачі за багаторічну підтримку збірника: Дмитро Аладько, 

Марія Балабанова, Наталія Бельченко, Леся Бондар, Жанна Буць, 
Кіра Верещагіна, Роман Гульцьо, Ольга Демиденко, Святослав 
Зубченко, Михайло Калініченко, Оксана Кіндратюк, Мирослава 
Кирильчук, Тамара Кирпита, Роман Клочко, Вікторія Куликова, 
Льоля Кошарнівская, Марія Кравцова, Ганна Кришталюк, Оксана 
Кротюк, Віктор Марач, Єлизавета Михайлова, Ольга Науменко, 
Олександр Одрін, Олена О’Лір, Наталка Прокопчук, Андрій Рижков, 
Ольга Смольницька, Олена Степанюк, Юлія Токар, Дарія Хохель, 
Світлана Шаркова, Лілія Школяр, Валерій Яковчук.     

 

 
Редколегія збірника 

«Ars Translatorica» 
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— Вони нічим не вирізняюся, — відповів він, — Вони всі 
необізнані й живуть в своєму світі як і інші дівчатка, а от Ліззі — та 
кмітливіша трохи  за своїх сестер. 

— Ох пане Беннет, як можеш ти так говорити про власних 
дітей? Тобі певно що подобається мене дратувати. Зовсім не жалієш 
ти мої бідолашні нерви. 

— Ти помиляєшся, кохана. Я поважаю твої нерви, дуже навіть, 
це ж мої старі друзі. Ти про них з турботою згадуєш вже понад 
двадцять років.  

Наш пан Беннет був таким вже непересічним поєнанням 
кмітливих ремарок, стриманості, дотепного сарказму і 
швидкозмінності думки, що навіть двадцяти-трьох років разом 
його дружині було недостатньо аби зрозуміти, що коїться в його 
голові, що він думає насправді. Чим вона дихає — було легше 
зрозуміти. Вона була жінкою, що не любила розмовляти загадками, 
якій потрібно було все чітко роз’яснити, котра мало що тримала в 
собі та мала непередбачуваний настрій. Коли вона була 
незадоволена, вона нервувала. Справою її життя наразі було 
віддати її доньок заміж, її розрадою — походи в гості та новини. 

 
 

Diana Gabaldon 
 

A LEAF ON THE WIND OF ALL HALLOWS 

Excerpt 
 

Jerry had a bad stitch in his side, and his knee was all but useless 

by the time the little group of stones came in sight, a pale huddle in the 

light of the waning moon. Still, he was surprised at how near the stones 

were to the farmhouse; he must have circled round more than he 

thought in his wanderings. 

«Right,» said the dark man, coming to an abrupt halt. «This is 

where we leave you.» «Ye do?» Jerry panted. «But – but you –» 
«When ye came … through. Did ye have anything on you? A 

gemstone, any jewellery?» 
«Aye,» Jerry said, bewildered. «I had a raw sapphire in my pocket. 

But it’s gone. It’s like it –» 
«Like it burnt up,» the blond man finished for him, grim-voiced. 

«Aye. Well, so?» This last was clearly addressed to the dark man, who 
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hesitated. Jerry couldn’t see his face, but his whole body spoke of 

indecision. He wasn’t one to dither, though – he stuck a hand into the 

leather pouch at his waist, pulled something out, and pressed it into 

Jerry’s hand. It was faintly warm from the man’s body, and hard in his 

palm. A small stone of some kind. Faceted, like the stone in a ring. 

«Take this; it’s a good one. When ye go through,» the dark man 
was speaking urgently to him, «think about your wife, about Marjorie. 
Think hard; see her in your mind’s eye, and walk straight through. 
Whatever the hell ye do, though, don’t think about your son. Just your 
wife.» 

«What?» Jerry was gob-smacked. «How the bloody hell do you 
know my wife’s name? And where’ve ye heard about my son?» 

«It doesn’t matter,» the man said, and Jerry saw the motion as he 

turned his head to look back over his shoulder. 

«Damn,» said the fair one, softly. «They’re coming. There’s a light.» 
There was: a single light, bobbing evenly over the ground, as it would 
if someone carried it. But look as he might, Jerry could see no one 
behind it, and a violent shiver ran over him. 

«Tannasg,» said the other man under his breath. Jerry knew that 
word well enough – spirit, it meant. And usually an ill-disposed one. A 

haunt. 

«Aye, maybe.» The dark man’s voice was calm. «And maybe not. 
It’s near Samhain, after all. Either way, ye need to go, man, and now. 

Remember, think of your wife.» 
Jerry swallowed, his hand closing tight around the stone. 

«Aye. Aye … right. Thanks, then,» he added awkwardly, and heard 

the breath of a rueful laugh from the dark man. 

«Nay bother, mate,» he said. And with that, they were both off, 
making their way across the stubbled meadow, two lumbering shapes 

in the moonlight. 

Heart thumping in his ears, Jerry turned toward the stones. They 

looked just like they’d looked before. Just stones. But the echo of what 
he’d heard in there … He swallowed. It wasn’t like there was much 
choice. 
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ПЕРЕКЛАЛА ДАРИНА ВИНОГОРОДСЬКА 

 

Діана Геблдон 
 

ЛИСТОК НА ВІТРІ 
Уривок 

 
У Джеррі страшенно кололо в боці, через що він ледь тримався на 

ногах, аж раптом вони побачили невелику групу каміння у блідому 
світлі спадаючого місяця. Джеррі був здивований, наскільки близько 
від ферми знаходилися кам’яні брили; він, очевидно, довго блукав по 
колу. 
 «Ось тут, — озвався Темний і різко зупинився, — ми тебе й 
залишимо». 
 «Серйозно? — запитав, переводячи подих, Джеррі. — Але ж, але 

ж ви…» 
 «В тебе було щось при собі, коли ти пройшов? Коштовний 
камінь, чи якісь прикраси?» 
 «Так, — збентежено відповів Джеррі, — в мене був 
необроблений сапфір у кишені, але його немає, він ніби якимось 

дивом…» 
 «Випарувався, — похмуро закінчив замість нього Світлий. — 

Добре, і тепер що?» Останнє, вочевидь, було адресовано Темному, 
який знервовано переступав з ноги на ногу. Обличчя його Джеррі не 

бачив, але рухи виказували нерішучість. Однак довго Темний не 
роздумував. Він поквапливо запхав руку до шкіряного мішечка на 

поясі, щось дістав і вдавив Джеррі в долоню. Це щось було важким і 
ще теплим від людського тіла. Якийсь гранований камінець, як для 
каблучки. 
 «Візьми цей, має підійти. Коли йтимеш крізь камені, — говорив 
Темний з натиском, — думай про свою жінку Марджорі, не 
відволікайся ні на що, виклич подумки її образ і йди прямо крізь них». 
Яка б чортівня не коїлася, навіть не згадуй про сина, думай лише про 

дружину». 
 «Що? — Джеррі ніби громом прибило. — Звідки, чорт забирай, 
ви знаєте ім’я моєї дружини? А про сина як дізналися?» 
 «Се неважливо», — сказав Темний, і Джеррі помітив, як той 
оглянувся через плече. 
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 «Прокляття, — засичав Світлий. — Ось вони, пруть! Бачите 
вогник?» 

У темряві над землею плавно колихалася поодинока пляма 
світла. Здавалося, ніби її хтось ніс, але коли Джеррі впевнився, що 

світло рухається саме по собі, його пробрали дрижаки. 
 «Tannasg, — прошепотів Світлий. Джеррі добре було відоме це 
слово — воно означало «дух», зазвичай недоброзичливий. Зловісна 
примара. 
 «Так, можливо й tannasg, — спокійно мовив Темний, — а може й 
ні. Зрештою, скоро Samhain1. Що б там не було, мусиш йти, і то 
негайно. Пам’ятай — думай лише про дружину». 

Стискаючи камінь тремтячими руками, Джеррі нервово ковтнув і 
ніяково відповів : «А... так, точно! Тоді дякую».  

Темний лише сумно розсміявся: «Та не переймайся», і вони 
обидва швидко пішли назад через густу стерню – дві незграбні 
фігури в холодному місячному світлі. 

Джеррі повернувся до кам’яних брил, серце вистрибувало з 
грудей. Брили виглядали як і раніше. Всього лише камені. Але 
відлуння того, що він тут колись чув... Знову дух перехопило. Здається, 
вибору в нього не було. 

 

 
Аlan Alexander Milne 

 
THE PRINCESS AND THE APPLE-TREE1 

 
ONCE upon a time there was a beautiful Princess, who loved all 

lovely things, and most she loved the flowers and the blossoming trees 
in her father’s garden. Now there was a humble man called Silvio, 
whose business it was to tend the flowers and the trees in the King’s 
garden, and to him also they were a never-ending happiness, because 
of their beauty. So it was that their love for lovely things drew them 
together, and Silvio loved the Princess, and sometimes they walked 
hand-in-hand together. 

But the King was angry, for it was in his mind that the Princess 
should marry a greater man than this; and he came upon Silvio in the 
garden, and commanded him to leave that country, and never to be 

                                                           

1
 Samhain, вимова [ˈsˠauwənʲ] – Савань, Савін, Самайн -  кельтське свято завершення сільськогосподарських 

робіт. Після прийняття християнства в багатьох колишніх кельтських країнах свято поступово почало 
сприйматися як темне, поганське, містичне. Пізніше в цей день почали відмічати День Всіх Святих, що 
перетворився в деяких країнах в сучасний Хелловін. 
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